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Введение 
Концепт «жизнь» является одним из фундамен-

тальных и универсальных концептов, присутству-
ющих в любой культуре. Он отражает базовые 
представления человека о своем существовании, 
его ценности, цели и смысл. В русской культуре 
концепт «жизнь» имеет особое значение, что обу-
словлено историческими, религиозными, фило-
софскими и социальными факторами [4]. Изуче-
ние данного концепта позволяет глубже понять 
русскую душу, ее стремления, переживания и 
надежды. Этимология слова «жизнь» восходит к 
древним индоевропейским корням и связана с по-
нятиями «жить», «существовать», «дышать». На 
формирование концепта «Жизнь» в русской куль-
туре оказали влияние различные факторы 

Фразеологизмы, как устойчивые выражения 
языка, являются ценным источником информации 
о концептуальной картине мира. Они отражают 
народную мудрость, опыт и представления о раз-
личных аспектах жизни. Оценочный компонент 
концепта «жизнь» в русских фразеологизмах явля-
ется амбивалентным. С одной стороны, жизнь 
оценивается как ценность, которую необходимо 
беречь и ценить. С другой стороны, жизнь призна-
ется сложной и трудной, полной испытаний и 
страданий. Концепт «жизнь» представляет собой 
мощный культурный и языковой элемент, который 
пронизывает все сферы человеческого существо-
вания [8]. В русском языке этот концепт особенно 
ярко представлен во фразеологизмах, являющихся 
выражением мудрости и опыта народа. 

Концепт «жизнь» в русских фразеологизмах 
представляет собой многогранное и сложное явле-
ние, отражающее как общечеловеческие представ-
ления о существовании, так и специфические чер-
ты русской культуры и менталитета. Анализ фра-
зеологических единиц, связанных с данным кон-
цептом, позволяет выявить ключевые аспекты его 
понимания и ценностные ориентиры, характерные 
для русской языковой картины мира. 

Материалы и методы исследований 
Для изучения фразеологических единиц, отра-

жающих концепт «природа», были проанализиро-
ваны работы отечественных и зарубежных иссле-
дователей. Эффективность исследования и уро-
вень восприятия фразеологизмов оценивались с 
помощью методов наблюдения, выборочного ис-
следования и классификации. 

Результаты и обсуждения 
Исследование концепта «жизнь» в русских 

фразеологизмах является важной областью линг-
вокультурологии, поскольку позволяет исследо-
вать взаимосвязь языка и культуры. Русские фра-
зеологизмы, как устойчивые выражения, отражают 
не только лингвистические особенности языка, но 
и запечатлевают в себе многовековой культурный 
опыт, исторические события и духовные ценности 
русского народа [6]. Ниже представлены основные 
аспекты, которые необходимо учитывать для все-
стороннего анализа данного концепта. 

Основные аспекты концепта «жизнь»: 
Жизнь как ценность: Фразеологизмы, отра-

жающие ценность жизни, являются важным эле-
ментом русской языковой картины мира. Они 
подчеркивают, что жизнь – это уникальный дар, 
который нужно беречь, ценить и использовать для 
достижения высоких целей. Такие фразеологизмы 
отражают оптимистический взгляд на жизнь, веру 
в свои силы и стремление к лучшему. Несмотря на 
трудностей и испытаний, неизбежных на жизнен-
ном пути, русская фразеология подчеркивает уни-
кальность, неповторимость и значимость челове-
ческого существования. 

Фразеологизмы, выражающие ценность жизни, 
призывают беречь ее, ценить каждый момент и 
использовать ее для достижения высоких целей: 
«жизнь дается один раз», «живем один раз», 
«жить полной жизнью», «дорожить жизнью», 
«ценить каждую минуту», «жизнь – это бесцен-
ный дар», «жить на полную катушку», «не жизнь, 
а малина», «жизнь бьет ключом», «жизнь в розо-
вом свете» [11]. Ценность жизни – один из важ-
нейших аспектов, отраженных в русских фразео-
логизмах. Фразеологизмы, выражающие ценность 
жизни, призывают беречь ее, ценить каждый мо-
мент и использовать ее для достижения высоких 
целей. 

Жизнь как трудный путь. Жизнь как трудный 
путь в русских фразеологизмах отражает сложно-
сти, испытания и преодоление трудностей, с кото-
рыми сталкивается человек на протяжении своей 
жизни. Фразеологизмы, отражающие эту концеп-
цию, выражают многослойность восприятия жиз-
ни и передают народную мудрость. Фразеологиз-
мы, описывающие трудности, борьбу и конечность 
жизни, помогают формировать общее понимание о 
преодолении испытаний и ценности упорства [1]. 
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Такие ФЕ являются важной частью русской язы-
ковой традиции и играют значимую роль в фор-
мировании культурной идентичности. Исследова-
ние таких фразеологизмов в контексте жизни 
предоставляет возможность глубже понять вос-
приятие жизненных трудностей и сил, необходи-
мых для их преодоления. 

Фразеологизмы, описывающие жизнь как труд-
ный путь: «жизнь – это борьба», «жизнь не са-
хар», «жизнь берет свое», «жизненный путь», 
«жизнь не в жизнь», «жить с копейки», «жить 
холодом и голодом», «останавливаться на полпу-
ти», «жизнь прожить – не поле перейти», «нести 
свой крест», «тернистый путь», «борьба за вы-
живание», «бороться за жизнь» [5]. Фразеоло-
гизмы, отражающие жизнь как «трудный путь», 
показывают особую значимость и глубину русской 
культуры. Выражении не только помогают пере-
дать эмоциональное состояние и переживания лю-
дей, но и формируют представление о жизни как о 
пути, полном испытаний. ФЕ связанные с народ-
ной мудростью и показывают, как важно сохра-
нять стойкость и надежду даже в самых тяжелых 
ситуациях [8]. Исследование таких фразеологиче-
ских оборотов дает возможность глубже понять 
русскую душу и культурное наследие. 

Жизнь как изменчивая реальность. «Жизнь и 
изменчивая реальность» в русских фразеологизмах 
хорошо иллюстрирует непостоянство человече-
ского существования, постоянные изменения и 
непредсказуемость судьбы. Фразеологизмы, отра-
жающие эту тему, акцентируют внимание на том, 
как быстро могут меняться обстоятельства, как 
важно адаптироваться к новому и как жизни свой-
ственно испытывать колебания радости и горя. 
Тема «жизнь и реальность» в русских фразеоло-
гизмах глубоко укоренилась и отражает опыт, 
ценности и отношение к различным аспектам че-
ловеческого бытия [9]. Фразеологизмы, связанные 
с этой темой, зачастую подчеркивают случайно-
сти, трудности, радости и философию существо-
вания. 

Фразеологизмы, подчеркивающие жизнь и из-
менчивая реальность: «жизнь – как зебра», «все 
течет, все меняется», «от сумы да тюрьмы не 
зарекайся», «как карта ляжет», «в прошлой жиз-
ни», «прощай молодость», «жить своего часа», 
«старость не радость», «до седых волос» [10]. 
Жизнь и изменчивая реальность в русских фразео-
логизмах служит прекрасным пособием для пони-
мания и отношения к жизни как к сложному и не-
предсказуемому процессу. Данные фразеологиз-
мы, обрисовывая вариативность человеческого 
опыта, подчеркивают важность гибкости, стойко-
сти и способности находить свет в трудные време-

на. Исследование этих выражений позволяет 
глубже понять, как русский народ адаптируется к 
реалиям жизни и как важно уметь видеть возмож-
ности даже в самых изменчивых условиях. 

Жизнь и смерть. Тема жизнь и смерть в рус-
ских фразеологизмах глубоко пронизана культур-
ными, философскими и моральными аспектами 
существования. Она отражает отношение русского 
народа к этим двум основополагающим состояни-
ям человеческого бытия – жизни и смерти. Фра-
зеологизмы на эту тему часто передают не только 
страхи и тревоги, связанные с конечностью, но и 
философское восприятие жизни, её ценности и 
смысла. Жизнь и смерть неразрывно связаны 
между собой и представляют собой две стороны 
одной медали [3]. Русская фразеология, отражая 
народное мировоззрение, не обходит стороной эту 
сложную и философскую тему. Фразеологизмы, 
связанные с жизнью и смертью, выражают раз-
личные аспекты этого дуализма, включая неиз-
бежность смерти, отношение к ней, ее место в 
жизненном цикле и влияние на восприятие жизни. 

Фразеологизмы, отражающие жизнь и смерть: 
«все там будем», «от смерти не уйдешь», «прика-
зал долго жить», «отдать концы», «сыграть в 
ящик», «отошел в мир иной», «на тот свет», 
«смерть неизбежно», «вопрос жизни и смерти», 
«всем смертям назло», «не на жизнь, а на 
смерть», «вторая жизнь», «жизнь после смер-
ти», «загробная жизнь», «смерть причину 
найдет» [7]. Фразеологизмы, связанные с жизнью 
и смертью, отражают философское отношение к 
этим явлениям, характерное для русской культу-
ры. С одной стороны, признается неизбежность 
смерти и ее влияние на жизнь человека. С другой 
стороны, подчеркивается ценность жизни, необхо-
димость беречь ее и использовать для достижения 
высоких целей. Эвфемистическое отношение к 
смерти отражает стремление смягчить ее трагич-
ность и избежать прямого упоминания. Вера в за-
гробную жизнь, хотя и не всегда явно выражена, 
также присутствует в некоторых фразеологизмах. 
В целом, русская фразеология, связанная с жизнью 
и смертью, отражает реалистичное и мудрое от-
ношение к этим фундаментальным аспектам чело-
веческого существования [4]. Она призывает це-
нить жизнь, помнить о ее конечности и стремиться 
к духовному осмыслению своего пути. 

Жизнь и судьба. В русской фразеологии жизнь 
и судьба тесно переплетены, отражая сложное 
взаимодействие между человеческой волей и 
предопределением. Фразеологизмы, связанные с 
этими концептами, выражают различные аспекты 
этого взаимодействия, включая веру в судьбу, 
признание влияния случая, а также необходимость 
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прилагать усилия для достижения своих целей, 
несмотря на предопределенность. «Баловень судь-
бы», «верить в судьбу», «ирония судьбы», «на 
произвол судьбы», «от судьбы не уйдешь», «каки-
ми судьбами?», «подарок судьбы», «связать свою 
судьбу», «судьба улыбается кому-либо», «дорога 
жизни». Фразеологизмы, связанные с жизнью и 
судьбой отражают сложное и противоречивое от-
ношение к этим явлениям, характерное для рус-
ской культуры. С одной стороны, существует вера 
в предопределение и неизбежность судьбы, что 
отражает фаталистический взгляд на жизнь. С 
другой стороны, подчеркивается необходимость 
прилагать усилия, действовать и не полагаться 
только на удачу. 

Жизнь и опыт. Темы «жизнь и опыт» в рус-
ских фразеологизмах представляют собой неотъ-
емлемую часть народной культуры, отражая муд-
рость, накопленную через века. Эти выражения 
передают представления о жизненных уроках, 
трудностях и радостях, а также о значении опыта в 
процессе проживания жизни. Опыт рассматрива-
ется как ценный источник знаний, мудрости и 
умения приспосабливаться к различным обстоя-
тельствам [6]. Фразеологизмы подчеркивают, что 
жизнь – это лучший учитель, а ошибки – это неиз-
бежная часть процесса обучения. 

Фразеологизмы, отражающие ценность жиз-
ненного опыта: «жизнь научит всему», «на соб-
ственном опыте», «на ошибках учатся», «поде-
литься опытом», «опыт – лучший учитель», 
«опыт работы», «житейский опыт», «старая 
гвардия», «жизненный опыт», «старый волк», 
«богатый опыт» [7]. Русская фразеология предо-
стерегает от самоуверенности и легкомыслия, 

подчеркивая необходимость учиться на чужих 
ошибках и не пренебрегать советами опытных 
людей. Опыт рассматривается как необходимое 
условие для достижения успеха и мудрости, а его 
отсутствие – как недостаток, который необходимо 
восполнять. 

Выводы 
Проведенное исследование концепта «жизнь» в 

русских фразеологизмах позволило выявить ряд 
ключевых аспектов, характеризующих его репре-
зентацию в языковой картине мира носителей рус-
ского языка. Фразеологические единицы, являясь 
устойчивыми и воспроизводимыми выражениями, 
представляют собой ценный источник информа-
ции о культурных ценностях, мировоззрении и 
национальном характере. 

Таким образом, исследование концепта 
«жизнь» в русских фразеологизмах представляет 
собой важный вклад в понимание русской культу-
ры и национального характера. Оно позволяет 
увидеть, как язык отражает ценности, верования и 
представления народа, формируя уникальную кар-
тину мира. Фразеология, как живое и динамичное 
явление, продолжает развиваться и обогащаться, 
отражая изменения в обществе и сохраняя муд-
рость поколений. 

В заключение можно сказать, что исследование 
концепта «жизнь» в русских фразеологизмах явля-
ется важным шагом в понимании русской культу-
ры и национальной идентичности. Фразеология, 
как живое и динамичное явление, продолжает от-
ражать изменения в обществе и сохранять муд-
рость поколений, делая дальнейшее изучения этой 
темы актуальным и перспективным. 
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